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Plan 303 Lic.Traduccion e Interpretacion
Asignatura 19323 TRADUCCION ESPECIALIZADA B-A I. JURIDICA (INGLES)

Grupo 1

TRADUCCION JURIDICA

TRADUCCION ESPECIALIZADA

TRADUCCION DIRECTA

TRADUCCION INGLES-ESPANOL

TEORIA DE TRADUCCION ESPECIALIZADA JURIDICA APLICADA A LA PRACTICA

Esta asignatura tiene un caracter eminentemente practico. En consecuencia, la mayor parte del tiempo de clase se
dedicara a ejercicios y practica de traduccion juridica. No obstante, los contenidos tedricos, siempre destinados para
su aplicacion a la practica, constituirdn una parte importante, aunque minoritaria de las ensefianzas de la misma.

Esta asignatura es de caracter bilinglie. Todas las actividades podran o deberan ser realizadas en una o en dos de
estas lenguas: la espafiola y la inglesa.

Los ejercicios de traduccion seran de traduccioén directa de inglés, lengua origen, a espafiol, lengua meta.

THEORY UNITS.

El sistema judicial britanico en contraste con el espafiol: terminologia, conceptos, historia, caracteristicas, practicas y
estructuras.

a) From: Enrique Alcaraz Varo: "El inglés juridico".
Compulsory study chapters:

1) El Derecho y las leyes

2) Organizacién y administracion de la justicia inglesa
5) El inglés juridico y su traduccién al espafiol

Recommended reading chapters:

3) El proceso penal
4) El proceso civil

b) From: Enrique Alcaraz & Brian Hughes: "Legal Translation Explained".
Compulsory study chapters:

1) Some Pointers to the Linguistics of Legal English

2) Equivalence and Interpretation

5) Genres in the Translation of Legal English (I)
6) Genres in the Translation of Legal English (1)
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Recommended reading chapters:
7) Practical Problems in Translation Explained (1)

8) Practical Problems in Translation Explained (Il)

¢) Recommended reading book: Miguel Duro Moreno: "Introduccién al Derecho Inglés. La traduccidn juridica inglés-
espafiol y su entorno".

Programa Préctico

TRANSLATION WORK
- CLASS TRANSLATIONS

a) Current texts:

b) Texts finished:

- Constitution of the United States.

- Company names.

- Application for a visa.

- Trade law and policy advisors in Southeast Europe.
- European Agency for Reconstruction.

- Safety and the law / How to develop a Safety Policy.
- Affirmation allowed instead of oath.

- Aboliton of Negro Slavery.

- Final order of divorce.

- Revocation of power of attorney.

- Unlimited power of attorney.

- University of Witwatersrand.

- This is the last Will and Testament of me.

- Affadavit of means.

- Lease.

- Certificate of service.

- Indemnity agreement.

- Water and waste directorate.

- Rules for the Faculty of Law I.

- RAU forms key pillar in Social Security Law Project.

c) New texts:

- TRANSLATION ASSIGNMENT

Translation of a +/- 500-word legal text. A glossary and a parallel text(s) from any similar legal text written in Spanish
must be added. The teacher will provide these texts.

ASSIGNMENT RULES AND STRUCTURE

1) COVER: Title and personal data.

2) INDEX: page numbers must be added.

3) SHORT INTRODUCTION: To the assignment as a whole. One page.

4) SOURCE TEXT: The original text must be included for correction purposes.

5) TARGET TEXT: The translation of the ST.
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- Letter size: 14+
- Right or left margin: 25%
- Space between lines: 1.5+

6) NOTEBOOK: extra information or discussion on any translation problem.
7) BILINGUAL GLOSSARY: consisting only of the terms included in your ST.

8) BIBLIOGRAPHY AND OTHER SOURCES: books, articles, web pages, etc. A consistent quotation system must be
used. In alphabetical order.

9) INFORMANTS: all those experts consulted must be acknowledged. Name and professional affiliation and/or
degrees.

10) PARALLEL TEXT(S): parallel texts must be written in the same language as your target text or translation
assignment. PTs do not need to be very long. The parallel information within these texts must be highlighted somehow.

IN GENERAL, A CAREFUL PRESENTATION WILL ALWAYS BE A MUST.
THIS ASSIGNMENT MUST BE WRITTEN IN ENGLISH.

Evaluacion

ASSIGNMENT (30%)
FINAL EXAM

Theory

Students will be asked to apply to their exam translation and comments on the translation some of the theoretical
points studied in class (10%).

Practice

The practical part of the final exam devoted to legal translation will consist of two translation texts: a first one
equivalent to those practised in class (40%), and a second one taken from the second translation texts practised
(20%). It will be necessary to pass the exam before taking the assignment mark into account.
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